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BAZIAEIAAHZ Japanese popular culture and Western audiences: Translating English
AGANAZIOZ

scanlated manga into Greek

BAAXOY MAPINA-
Z00IA

Written language contact through retranslations: Or, how can the one
retranslation affect the other? Evidence from five Greek retranslations of
Oscar Wilde's Lady Windermere’s Fan

AHMHTPAKAKHZ Translanguaging in contemporary drama: Tennessee Williams’ The Rose

KQNXTANTINOZ Tattoo on Greek stage

ZAXAPIA ZO0IA- Domestication and foreignization in Jane Eyre

KQNZTANTINA

KAPABEAOZ The translation landscape in Athens: A comparative analysis of three

ANEZANAPOZ socioeconomically distinct areas

KAPANTZHZ Translating pain: How pain is translated in theater plays

KQONZTANTINOZ

KOYTZOYMMOTEPA | Subtitling medical talk into Greek: the case of Grey’s Anatomy, House M.D.

AZNAZIA and, The Good Doctor

KYPIAKOY The pragmatics of history and fantasy in Jeanette Winterson’s The Daylight

KQNZTANTINA Gate

SAPAOH AGHNA Localization of medical websites: Implications of localizing for medical
purposes

ZHANG ZHAN Code-switching and expressing emotions in L2: A case study of Chinese

Internet discourse




